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001 :  Wetsontwerp.
002 tot 004 :  Amendementen.

Nr. 80 VAN DE HEREN GOUTRY EN VANDEURZEN

Art. 100

Het voorgestelde artikel 107, § 2, aanvullen als
volgt:

«De adviserend geneesheren van de verzekering-
sinstellingen worden belast met de in het eerste lid be-
doelde onderzoeken en vaststellingen.».

VERANTWOORDING

Het is een algemeen rechtsbeginsel dat de personen die zijn
belast met het toezicht op en de handhaving van wetsbepalin-
gen in de wet zelf worden aangeduid.

Gelet op het feit dat het gaat om medische gegevens en het
ministerie niet beschikt over de nodige effectieven lijkt het aan-
gewezen de adviserend geneesheren hiermee te belasten. In

N° 80 DE MM. GOUTRY ET VANDEURZEN

Art. 100

Compléter l’article 107, § 2, proposé par le dis-
position suivante :

« Les médecins conseils des organismes assureurs
sont chargés des vérifications et constatations visées
à l’alinéa 1er. ».

JUSTIFICATION

Un principe général de droit veut que les personnes qui sont
chargées de surveiller et d’assurer l’application de dispositions
légales soient désignées dans la loi même.

Etant donné qu’il s’agit de données médicales et que le mi-
nistère ne dispose pas des effectifs nécessaires, il nous paraît
indiqué de charger les médecins conseils de ces vérifications
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et constatations. Ceux-ci sont déjà chargés, dans le cadre de
l’assurance soins de santé, de la surveillance des critères de
dépendance (échelle Katz).

N° 81 DE M. GOUTRY ET CONSORTS

Art. 40

Dans l’article 31, alinéa 2, proposé, insérer les
mots «par arrêté délibéré en conseil des ministres et»
entre le mot «définit,» et les mots «sur proposition du
Conseil».

N° 82 DE MM. GOUTRY ET VANDEURZEN

Art. 50

Dans l’article 4 proposé, entre l’alinéa 1er et l’ali-
néa 2, insérer l’alinéa suivant :

« L’avis du Conseil national des établissements hos-
pitaliers est requis pour la détermination des condi-
tions visées à l’alinéa 1er ainsi que pour les désigna-
tions visées au même alinéa. ».

JUSTIFICATION

L’avis du Conseil national des établissements hospitaliers
doit être pris pour toute désignation et pour la détermination de
toutes les conditions.

het kader van de verplichte verzekering geneeskundige ver-
zorging zijn deze reeds belast met het toezicht op de
afhankelijkheidscriteria (Katz-schaal).

Luc GOUTRY (CD&V)
Jo VANDEURZEN (CD&V)
José VANDE WALLE (CD&V)
Greta D’HONDT (CD&V)
Hubert BROUNS (CD&V)

Nr. 81 VAN DE HEER GOUTRY c.s.

Art. 40

In het voorgestelde artikel 31, tweede lid, de woor-
den «bij een besluit vastgesteld na overleg in de Mi-
nisterraad» invoegen tussen de woorden «De Koning
bepaalt,» en de woorden «op voorstel van de Raad».

Luc GOUTRY (CD&V)
Hubert BROUNS (CD&V)
Jo VANDEURZEN (CD&V)

Nr. 82 VAN DE HEREN GOUTRY EN VANDEURZEN

Art. 50

In het ontworpen artikel 4, tussen het eerste en
het tweede lid, het volgende lid invoegen:

«Het advies van de Nationale Raad voor ziekenhuis-
voorzieningen is vereist voor de in het eerste lid be-
doelde voorwaarden en aanwijzingen».

VERANTWOORDING

Voor iedere aanwijzing en voor alle voorwaarden moet het
advies van de Nationale Raad voor ziekenhuisvoorzieningen
worden ingewonnen.
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N° 83 DE MM. GOUTRY ET VANDEURZEN
(Sous-amendement à l’amendement n° 21 – DOC 50
1376/003)

Art. 55

Supprimer les points B) et C).

N° 84 DE MME DOUIFI ET CONSORTS

Art. 16bis (nouveau)

Insérer un article 16bis, libellé comme suit:

« Art. 16bis. — A l’article 217 de la même loi, le
premier alinéa est complété comme suit:

« Le Roi détermine également la manière dont les
dépenses que les organismes assureurs paient en dou-
zièmes en application de la loi sur les hôpitaux, coor-
donnée le 7 août 1987, sont réparties en vue de la
clôture des comptes et de l’application de la responsa-
bilité financière des organismes assureurs. ». ».

JUSTIFICATION

L’instauration d’un nouveau mode de financement exige d’in-
sérer une nouvelle disposition dans la loi sur l’assurance mala-
die.

Il faut en effet plus précisément prévoir que les comptes de
l’assurance maladie obligatoire sont clôturés aussi bien par ré-
gime (indépendants, régime général) que par organisme
assureur.Cela implique que les dépenses afférentes aux pres-
tations de santé doivent être connues par organisme assureur.
Les montants avancés sur le prix de la journée d’entretien doi-
vent par conséquent être imputés par la suite.

La clôture se fait sur la base de montants provisoires, avec
imputations et corrections au cours de l’année suivante sur la
base des charges effectives des organismes assureurs.

Une adaptation de la loi s’impose afin de permettre une telle
clôture.

Nr. 83 VAN DE HEREN GOUTRY EN VANDEURZEN
(Subamendement op amendement nr. 21, DOC 50 1376/
003)

Art. 55

De punten B) en C) doen vervallen.

Luc GOUTRY (CD&V)
Jo VANDEURZEN (CD&V)

Nr. 84 VAN MEVROUW DOUIFI C.S.

Art. 16bis (nieuw)

Een artikel 16bis invoegen, luidende:

«Art. 16bis. — In artikel 217 van dezelfde wet wordt
het eerste lid aangevuld als volgt:

«De Koning bepaalt eveneens de wijze waarop de
uitgaven die door de verzekeringsinstellingen in toe-
passing van de wet op de ziekenhuizen, gecoördineerd
op 7 augustus 1987, in twaalfden worden uitbetaald,
worden verdeeld met het oog op de afsluiting van de
rekeningen en de toepassing van de financiële verant-
woordelijkheid van de verzekeringsinstellingen.».».

VERANTWOORDING

De invoering van de nieuwe financieringswijze noodzaakt
ook nieuwe bepalingen in de wet op de ziekteverzekering.

Meer bepaald;
De rekeningen van de verplichte ziekteverzekering worden

zowel per regeling (zelfstandigen, algemene regeling) als per
verzekeringsinstelling afgesloten. Dit impliceert dat de uitgaven
voor geneeskundige verstrekkingen moeten zijn gekend per
verzekeringsinstelling.  De gestorte bedragen voorgeschoten
in de verpleegdagprijs moeten bijgevolg achteraf worden ver-
zekerd.

De afsluiting gebeurt op basis van voorlopige bedragen met
verrekeningen en correcties in het volgende jaar op basis van
de werkelijke lasten van alle verzekeringsinstellingen.

Om dergelijke afsluiting mogelijk te maken, is een wettelijke
aanpassing vereist.

Dalila DOUIFI (SP.A)
Els HAEGEMAN (SP.A)
Anne-mie DESCHEEMAEKER (AGALEV-ECOLO)
Michèle GILKINET (Agalev/Ecolo)
Pierrette CAHAY-ANDRE (PRL FDF MCC)
Maggie DE BLOCK (VLD)
Jean-Marc DELIZEE (PS)
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N° 85 DE MME DESCHEEMAEKER ET CONSORTS

Art. 82

Dans l’article 90, proposé, apporter les modifica-
tions suivantes:

a) au § 1er, alinéa 1er, remplacer les mots « en
chambre à un ou deux lits », par les mots « en cham-
bre individuelle ou en chambre de deux patients » ;

b) au § 1er, alinéa 3, remplacer les mots « en
chambre à un lit et en chambre à deux lits » par les
mots « en chambre individuelle et en chambre de deux
patients » ;

c) au § 2, alinéa 1er, remplacer chaque fois les
mots « en chambre à un lit » par les mots « en cham-
bre individuelle » ;

d) au § 2, b, remplacer les mots « en chambre
à deux lits ou à plus de deux lits » par les mots «
en chambre de deux patients ou en chambre com-
mune » ;

e) au § 2, alinéa 2, remplacer les mots « dans
des chambres à plus de deux lits » par les mots
«dans des chambres communes» et les mots « en
chambre à deux lits » par les mots « en chambre de
deux patients ».

N° 86 DE MME DESCHEEMAEKER ET CONSORTS

Art. 86

Dans l’article 94, alinéa 1er, proposé, remplacer
les mots « en chambre à plus de deux lits » par les
mots « en chambre commune ».

N° 87 DE MME DESCHEEMAEKER ET CONSORTS

Art. 106

Dans l’article 138, § 1er, proposé, remplacer cha-
que fois les mots « des chambres à deux lits » par
les mots « des chambres de deux patients ».

Nr. 85 VAN MEVROUW DESCHEEMAEKER c.s.

Art. 82

In het voorgestelde artikel 90 de volgende wijzi-
gingen aanbrengen:

a) in § 1, eerste lid, de woorden «in een kamer
met één of twee bedden» vervangen door de woor-
den «in een individuele kamer of in een tweepatiënten-
kamer»;

b) in § 1, derde lid, de woorden «in een kamer
met één bed en in een kamer met twee bedden» ver-
vangen door de woorden «in een individuele kamer
en in een tweepatiëntenkamer»;

c) in de inleidende zin van §2, de woorden «in
een afzonderlijke kamer» vervangen door de woor-
den «in een individuele kamer».

d) In § 2, b), de woorden «in kamers van twee of
meer dan twee bedden» vervangen door de woorden
«in tweepatiëntenkamers of in gemeenschappelijke
kamers»;

e) In § 2, laatste lid de woorden «in een kamer
met twee bedden» vervangen door de woorden «in
een tweepatiëntenkamer» en de woorden «in kamers
van meer dan twee bedden» vervangen door de woor-
den «in een tweepatiëntenkamer».

Nr. 86 VAN MEVROUW DESCHEEMAEKER c.s.

Art. 86

In het voorgestelde artikel 94, eerste lid, de woor-
den «in een kamer met meer dan twee bedden» ver-
vangen door de woorden «in een gemeenschappe-
lijke kamer».

Nr. 87 VAN MEVROUW DESCHEEMAEKER c.s.

Art. 106

In de Franse tekst van het voorgestelde artikel
138, §1, eerste, tweede en derde lid, de woorden
«des chambres à deux lits» telkens vervangen door
de woorden «des chambres de deux patients».
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N° 88 DE M.DENIS ET CONSORTS

Art. 122

Remplacer le mot «recrutements» par le mot «no-
minations».

JUSTIFICATION

Ces agents n’ont pas seulement été recrutés mais nommés
dans un statut d’inspecteur-expert.

Robert DENIS (PRL FDF MCC)
Pierrette CAHAY-ANDRE (PRL FDF MCC)
Philippe SEGHIN (PRL FDF MCC)
Anne-Mie DESCHEEMAEKER (AGALEV-ECOLO)
Robert HONDERMARCQ (PRL FDF MCC)
Els HAEGEMAN (SP.A)
Colette BURGEON (PS)
Michèle GILKINET (AGALEV-ECOLO)
Dalila DOUIFI (SP.A)
Pierre LANO (VLD)

N° 89 DE MM. MAYEUR, VANDEURZEN, GOUTRY ET
VANDEWALLE

Art. 111bis

Insérer un article 111bis, libellé comme suit:

«Art. 111bis. —Nonobstant toute disposition con-
traire, les hôpitaux publics sont uniquement soumis à
l’application de la loi du 24 décembre 1993 relative aux
marchés publics et à certains marchés de travaux, de
fournitures et de services, pour autant que cette ap-
plication soit obligatoire en raison de la mise en con-
currence prévue dans le cadre de l’Union européenne
ou pour autant que cette obligation s’applique à tous
les hôpitaux, quelle que soit leur forme juridique. ».

Anne-Mie DESCHEEMAEKER (AGALEV/ECOLO)
Pierrette CAHAY-ANDRE (PRLF FDF MCC)
Maggie DE BLOCK (VLD)
Dalila DOUIFI (SP.A)
Els HAEGEMAN (SP.A)
Yvan MAYEUR (PS)

Nr. 88 VAN DE HEER DENIS c.s.

Art. 122

Het woord «wervingen» vervangen door het woord
«benoemingen».

VERANTWOORDING

Die ambtenaren zijn niet alleen in dienst genomen, ze zijn
benoemd tot inspecteur-keurder.

Nr. 89 VAN DE HEREN MAYEUR, VANDEURZEN,
GOUTRY EN VANDEWALLE

Art. 111bis

Een artikel 111bis invoegen, luidend als volgt:

«Art. 111bis. — Niettegenstaande andersluidende
bepalingen zijn de openbare ziekenhuizen enkel on-
derworpen aan de toepassing van de wet van 24 de-
cember 1993betreffende de overheidsopdrachten en
sommige opdrachten voor aanneming van werken, le-
veringen en diensten, zoals later desgevallend gewij-
zigd, voor zover dit verplicht is ingevolge de in
mededingingstelling waarin voorzien is in het kader van
de Europese Unie, of voorzover het een verplichting
betreft die van toepassing is op alle ziekenhuizen on-
geacht hun rechtsvorm.».
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JUSTIFICATION

La loi sur les marchés publics, qui ne s’applique qu’aux hôpi-
taux publics, s’avère, dans la pratique, difficilement compatible
avec les spécificités de l’activité hospitalière; bien plus, elle abou-
tit parfois à générer des surcoûts en raison de la longueur des
procédures qu’elle implique ou à imposer légalement des choix
qui ne répondent pas entièrement aux besoins sur un plan mé-
dical.

Le présent amendement vise à mettre sur pied d’égalité des
hôpitaux publics et privés.

Yvan MAYEUR (PS)
Jo VANDEURZEN (CD&V)
Luc GOUTRY (CD&V)
José VANDE WALLE (CD&V)

 VERANTWOORDING

De wet op de overheidsopdrachten, die alleen voor de open-
bare ziekenhuizen geldt, blijkt in de praktijk moeilijk te verzoe-
nen met de eigenheid van de ziekenhuisactiviteiten.  Meer nog,
die wet leidt soms tot meeruitgaven als gevolg van de lange
procedures die ze vereist; op grond van de wet worden soms
ook keuzes opgelegd die niet helemaal stroken met de medi-
sche behoeften.

Dit amendement beoogt een gelijke behandeling van open-
bare en privé-ziekenhuizen.

Centrale drukkerij – Imprimerie centrale
Deze publicatie wordt uitsluitend gedrukt op volledig gerecycleerd papier

Cette publication est imprimée exclusivement sur du papier entièrement recyclé


